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VI-X: Jokes VI 1Ya yeki hĕw® marizi.  2Yĕhem, qĕ┼®leb ĕm-m®re, “Oβde ◊onĕ‘ ine, u onne, u karse, u ide, u kĕr®ye.”  3Hĕw® ya yeki pahlidi yĕhemye, ÒÁti.  4Tum pardas.  5Ĕmalli, “MÁre!  6‘Ĕwa¥ mo ragĕ‘-daχ Áβedu geš-du, Áβed yeki ha××i qam-di.”  [1] ya   yeki    hĕw®-ǿ   mariz-i a  someone   be.PST-3SG.M  ill-INDF There once was a man who was ill.  [2a] yĕhem-ǿ    qĕ=┼®leb-ǿ    ĕm=m®r-ǿ-e  sit.PST-3SG.M   PRS=ask.PRS-3SG.M  from=lord-1SG He sat down and he asked God  [2b] oβd-ǿ-e   ◊onĕ‘    in-e    u  do.IMP-SG.M-1SG  good   eye-1SG   and  “Heal my eye, and  [2c] onn-e     u   kars-e    u   id-e ear-1SG   and  belly-1SG  and  eye-1SG my ear, and my belly, and my arm,  [2d] u    kĕr®y-e and   leg-3SG.M and my leg.” 



 2  [3a] hĕw®-ǿ   ya   yeki    pahli=d-i    be.PST-3SG.M  a  someone   beside=of-3SG.M  There was someone  [3b] yĕhem=ye     ÒÁti-ǿ sit.PTC.PASS=3SG.M   listen.PRS-3SG.M sitting beside him, listening.  [4] tum     pardas-ǿ then    be.finished.PST-3SG.M Then he finished.  [5] ĕmal-ǿ=l-i     mÁr-ǿ-e  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  lord-1SG He said to him, “Dear God!  [6a] ‘ĕwad   mo rag‘a=d-aχ   Áβed-ǿ-u   geš=d-u instead of what patch=of-2SG.M  do.PRS-3SG.M-3PL all=of-3PL Instead of all those things that he patched up for you,   [6b] Áβed-ǿ    yeki    ha××-i    qam=d-i do.PRS-3SG.M  someone   new-INDF  for=of-3SG.M He could make somebody new for him! 



 3  VII 1Ya qahwi hĕwat Ωašiš qĕši×en.  2HĕwÁ ya yeki, yĕhem, bedq el-kĕrÁyi tu×i.  3KĕrÁyi ser tammat.  4LaqyÁdi pĕsqat kĕrÁyi.  5[Ĕmar:] “Waylaχ, yÁ ĕnÁšÁ, kĕrÁye wel tammat!” 6HĕwÁ pahli-di do nafar yĕhimen, ham qĕši×en Ωašiš.  7Tum Òatonni.  8Yeki mennu ĕmall el-horinÁ, ĕmalli, “WellÁ!  Do×i parden!  9Â×i belwÁ-dan Áβed, Ámer, ‘Gĕnatton el-kĕrÁye!’”  [1] ya  qahw-i   hĕw-at   Ωašiš  qĕ=ši×-en a coffee-INDF  be.PST-3SG.F hashish  PRS=drink.PRS-3PL  There once was a coffee shop in which hashish was smoken.  [2a] hĕwÁ-ǿ   ya   yeki    yĕhem-ǿ be.PST-3SG.M  a  someone   sit.PST-3SG.M There was a fellow, seated,  [2b] bedq-ǿ    el=kĕrÁy-i    tu×-i put.PST-3SG.M   REF=leg-3SG.M   under-3SG.M who stuck his leg beneath him.  [3] kĕrÁy-i    ser    tamm-at leg-3SG.M   numb   become.PST-3SG.F His leg went numb.  



 4 [4] la=q=yÁd-i     pesq-at    kĕrÁy-i NEG=PRS=know.PRS-3SG.M  cut.PST-3SG.F1   leg-3SG.M He didn’t know his leg was cut off.  [5a] ĕmar-ǿ    way=l-aχ   yÁ   ĕnÁš-Á    say.PST-3SG.M   woe=to-2SG.M  oh  people-AUG  He said, “Oh my God, hey people,   [5b] kĕrÁy-e    wel     tamm-at leg-3SG.M   independent   become.PST-3SG.F my leg has come loose!”  [6a] hĕwÁ-ǿ   pahli=d-i   do  nafar   yĕhim-en be.PST-3SG.M  beside=of-3SG.M two people  sit.PRS -3PL There were two sitting beside him  [6b] ham     qĕ=ši×-en     Ωašiš also    PRS=drink.PRS-3PL   hashish who were also smoking hashish.  [7] tum     Òat-onn-i     then    hear.PST-3PL-3SG.M  Then they heard him.  
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 5 [8a] yeki   menn-u  ĕmal-ǿ=l    el=horin-Á  someone  from-3PL say.PST-3SG.M=REF  REF=other-AUG One of them said to the other,  [8b] ĕmal-ǿ=l-i    wellÁ  do×i-ǿ    pard-en  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M yikes  come.IMP-2SG.M flee.PRS-1PL he said, “Yikes!  Let’s make a run for it!  [9a] Á×i-ǿ     belwÁ=d-an     Áβed-ǿ come.PRS-3SG.M  disturbance=of-1PL   do.SBJV-3SG.M he will come to make trouble for us,   [9b] Ámer-ǿ    gĕn-atton    el=kĕrÁy-e say.SBJV-3SG.M   steal.PST-2PL    REF=leg-1SG saying, “You stole my leg!”  VIII 1Ya yeki hĕwÁ qÁzi ΩammÁm.  2ĔzgÁ qĕbÁy lĕβeš ĕqmÁšÁni.  3HĕzÁ sĕtor-di gĕni.  4ĔzgÁ ĕmall el-bÁβ ΩammÁm.  5BÁβ ΩammÁm ĕhaβli pĕrÁh.   6Hafte horettÁ ĕ×Á, daš. 7ÍammÁm dĕrÁ, tum nĕφaq.  8Hĕz el-zobuni ĕzgi.  9Dĕr el-pĕrÁhÁn ĕm-bÁβ ΩammÁm.   10Sĕbu‘Á klÁ×ÁyÁ ĕ×Á.  11Ĕmalli, “Ât laqšaβeqnÁ qallet.  12LaqhÁwi ekkÁ, kol hafte aheβnaχ pĕrÁh.”  13Ĕmalli, “BabbÁ, Át mas’ul leχtaχ.  14Kol mÁ qÁzi, qÁzi.” 



 6 15Daš gÁwwa, hawwar, tum nĕφaq.  16Hĕz el-qĕmÁšÁni geš ĕzgien, bas ΩezÁm bĕdeqye.  17Qam leβš el-ΩezÁm w-ĕ×Á qam bÁβ ΩammÁm.   18Ĕmalli, “Qĕmayminaχ, an ĕ×it ekkÁ gÁw ΩammÁm bas gÁw hÁ!”  [1] ya  yeki   hĕwÁ-ǿ   q=Ázi-ǿ   ΩammÁm ya someone  be.PST-3SG.M  PRS=go.PRS-3SG.M hammam There once was a man who went to a hammam.  [2] ĕzgÁ-ǿ   qĕ=bÁy-ǿ   lĕβeš-ǿ     ĕqmÁš-Án-i go.PST-3SG.M PRS=want.PRS-3SG.M wear.SBJV-3SG.M clothes-CS.PL-3SG.M When he came out, he wanted to put on his clothes.  [3] hĕzÁ-ǿ     sĕtor=d-i    gĕni-ǿ see.PST-3SG.M   razor=of-3SG.M   steal.PTC.PASS-3SG.M He saw that his razor had been stolen.  [4] ĕzgÁ-ǿ   ĕmal-ǿ=l    el=bÁβ   ΩammÁm go.PST-3SG.M  say.PST-3SG.M=REF  REF=father hammam He went to talk to the owner of the hammam.  [5] bÁβ  ΩammÁm   ĕhaβ-ǿ=l-i     pĕrÁh father  hammam  give.PST-3SG.M=REF-3SG.M  money The owner gave him some money.  



 7 [6] hafte   horet-t-Á   ĕ×Á-ǿ    daš-ǿ week  other-F-AUG  come.PST-3SG.M enter.PST-3SG.M He came a second week and went in.  [7a] ΩammÁm   dĕrÁ-ǿ    tum   nĕφaq-ǿ bath   take.PST-3SG.M  then  exit.PST-3SG.M He took a bath and then came out,  [7b] hĕz-ǿ     el=zobun-i    ĕzgi-ǿ see.PST-3SG.M   REF=shirt-3SG.M  go.PTC.PASS-3SG.M he saw that his undershirt was gone.  [8] dĕr-ǿ    el=pĕrÁh-Án   ĕm=bÁβ   ΩammÁm take.PST-3SG.M  REF=money-PL  from=father  hammam He took the money from the owner.  [9a] sĕbu‘Á   klÁ×ÁyÁ  ĕ×Á-ǿ    ĕmal-ǿ=l-i week  third  come.PST-3SG.M  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M    The third week he came, [and the owner] said,  [9b] Át     la=q=šaβeq-nÁ    q=all-et you   NEG=PRS=leave.PRS-1SG  PRS=go.PRS-2SG “I can’t let you go [in].  



 8 [10a] la=q=hÁwi-ǿ      ekkÁ    NEG=PRS=be.PRS-3SG.M   thus  It can’t be like this,  [10b] kol    hafte    aheβ-n-aχ    pĕrÁh  every   week   give.PRS-1SG-2SG.M  money with me giving you money every week.”  [11a] ĕmal-ǿ=l-i     babb-Á    say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  grandfather-AUG He said to him, “Sir,  [11b] Át     mas’ul     l=eχt-aχ you    responsible   NEG=COP-2SG.M you won’t be responsible.  [12] kol mÁ    q=Ázi-ǿ    q=Ázi-ǿ whatever   PRS=go.PRS-3SG.M  PRS=go.PRS-3SG.M Whatever happens, happens.”  [13a] daš-ǿ     gÁww-a   hawwar-ǿ    enter.PST-3SG.M  in-3SG.F   wash.D.PST-3SG.M  He went inside, he washed,   



 9 [13b] tum     nĕφaq-ǿ  then    exit.PST-3SG.M  then went out.  [14a] hĕz-ǿ   el=qmÁš-Án-i    geš  ĕzgi-en see.PST-3SG.M  REF=clothes-PL-3SG.M  all go.PRS.PASS-3PL He saw that his clothes were all gone,  [14b] bas     ΩezÁm     bĕdeq-ye only    belt    put.PRS.PASS-3SG.M and that only his belt was left.  [15a] qam-ǿ     leβš-ǿ      el=ΩezÁm stand.PST-3SG.M  wear.PST-3SG.M    REF=belt He got up and put on the belt,  [15b] w=ĕ×Á-ǿ    qam    bÁβ   ΩammÁm andcome.PST-3SG.M  to   father  hammam and came to the owner.  [16a] ĕmal-ǿ=li      qĕ=maymi-n-aχ  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M      PRS=adjure.PRS-1SG-2SG.M He told him, “I swear to you,   



 10 [16b] an   ĕ×-it    ekkÁ   gÁw  ΩammÁm  I  come.PST-1SG  thus  in  hammam I came like this to the hammam,  [16c] bas      gÁw     hÁ only     in    this in this alone!”  IX 1HĕwÁ ya yeki genz ziφ qÁheβ.  2Ya yumi Òat yeki ke tum genz ziφ qÁheβ.  3Ĕmar, “qabin hezin mu ziφÁni men mojurnÁ.”  4Tum ĕzgÁ bie×i.  5Mĕh el-βÁβÁ.  6Lehzi gÁw bie×Á.  7Hĕz el-bĕrati.  8Bĕrati šielti, “Mu qabÁt?” 9Ĕmalla, “Qabin bÁβeχ.” 10Marelli, “BÁβe luhnÁye.” 11Ĕmalla, “Eli ĕzgÁ?” 12Marelli, “Erqih; etβar menni woÒle, ĕzgÁ ragĕ‘-da Áβed.” 13ZiφÁnÁ šĕβaq u pĕrad.  14Ĕmar, “BĕratÁ ekkÁ ziφ qÁheβ, mojur bÁβahye?”  [1a] hĕwÁ-ǿ     ya    yeki    be.PST-3SG.M    a   someone    There once was a man   [1b] genz     ziφ     q=Áheβ-ǿ  very    deceit    PRS=give.PRS-3SG.M who lied very much. 



 11  [2a] ya   yum-i    Òat-ǿ     yeki a    day-INDF  hear.PST-3SG.M   someone  One day, he heard of someone  [2b] ke    tum   genz   ziφ  q=Áheβ-ǿ  REL   also   very  deceit PRS=give.PRS-3SG.M  who also lied very much.  [3a] ĕmar-ǿ    q=abi-n    hezi-n  say.PST-3SG.M   PRS=want.PRS-1SG  see.SBJV-1SG He said, “I want to see  [3b] mu    ziφÁn-i   men    mojur-nÁ what   liar-INDF  from   what.way-1SG what a liar he is, in comparison with me.”  [4] tum     ĕzgÁ-ǿ     bie×-ǿ-i    then    go.PST-3SG.M   house-3SG.M  Then he went to his house.  [5] mĕh-ǿ    el=βÁβ-Á hit.PST-3SG.M   REF=door-AUG He knocked on the door.  



 12 [6] le=hz-ǿ-i     gÁw    bie×-Á NEG=see.PST-3SG.M-3SG.M  in   house-AUG He didn’t see him in the house.  [7] hĕz-ǿ     el=bĕrat-ǿ-i saw.PST-3SG.M    REF=daughter-3SG.M He did, however, see his daughter.  [8] bĕrat-i    šiel-t-i     mu  q=abÁ-t daughter-3SG.M  ask.PST-3SG.F-3SG.M  what PRS=want.PRS-2SG His daughter asked him, “What do you want?”  [9] ĕmal-ǿ-l-a     q=abi-n    bÁβ-eχ say.PST-3SG.M-REF-3SG.F  PRS=want.PRS-1SG  father-2SG.F He said to her, “I want [to see] your father.”  [10] mar-el-l-i     bÁβ-e    lu=hnÁ-ye say.PST-3SG.F-REF-3SG.M  father-1SG  non=here-3SG.M She said to him, “My father is elsewhere.”  [11] ĕmal-ǿ-l-a     eli   ĕzgÁ-ǿ say.PST-3SG.M-REF-3SG.F  where   go.PST-3SG.M He said to her, “Where did he go?”  



 13 [12a] mar-el=l-i     erqih say.PST-3SG.F=REF-3SG.F  heaven She told him, “Heaven;”  [12b] etβar-ǿ     menn-i    woÒle  break.Gt.PST-3SG.M   from=3SG.M   piece a piece broke off of it,  [12c] ĕzgÁ-ǿ      rag‘a=d-a    Áβed-ǿ go.PST-3SG.M    patch=of-3SG.F   do.PRS-3SG.M and he has gone to patch it up.”  [13] ziφÁn-Á    šĕβaq-ǿ   u   pĕrad-ǿ liar-AUG   leave.PST-3SG.M and  flee.PST-3SG.M The liar left and ran off.  [14a] ĕmar-ǿ     bĕrat     ekkÁ     say.PST-3SG.M    daugher    thus  He said, “If the daughter lies like that,   [14b] ziφ   q=Áheβ-ǿ    mojur   bÁβ-ah-ye  deceit-  PRS=give.PRS-3SG.F  what.way father-3SG.F-3SG.M  then what’s her father like?”  



 14 X 1Ya yumi ĕzgÁ JoΩa †ĕlab ĕm-šĕβÁβÁni qaz∫Áni tÁφi gÁwwi.  2Ba‘ĕd se ruz kammar, bĕdaq karsi qaz∫Án honini.  3ŠĕβÁβÁni hĕzon el-qaz∫Án u ĕχadi menj½-di.  4Mallonn el-JoΩa, “Moyye ÁhÁ?” 5JoΩa ĕmallu, “ÂhÁ qaz∫Án-χon.  6HĕwÁ qÁre, tam qÁri jihel.  7A××iti qam-dĕχon.” 8—ÁΩeb bie×Á ĕmalli, “MoΩÁlye,” deri u ahβi. 9Hafte horettÁ ĕ×Á JoΩa u †ĕlab menni ya qaz∫Áni.  10Haβlonni ya tafšÁ rabbi.  11Dĕr el-rabbÁ.  12Lakamri qamdi-du.  13Ba‘ĕd ĕsbu‘Á, ĕzgÁ šĕβÁβÁ qam JoΩa.  14Ĕmalli, “Qaz∫Án-de eliye?” 15Ĕmalli, “Qaz∫Án me×.” 16Ĕmall el-JoΩa, “Man qobul qÁβed qaz∫Án mojur qĕmÁye×?” 17JoΩa gĕheχ, ĕmalli, “Man qobul qÁβed qaz∫Án tam qÁri Ò†ÁnÁ, ‘Ád laqobul laqÁβed mojur me×?”  [1a] ya    yum-i    ĕzgÁ-ǿ    JoΩa a   day-INDF   go.PST-3SG.M  PN One day, Joha went  [1b] †ĕlab-ǿ       ĕm=šĕβÁβ-Án-i   request.PST-3SG.M   from=neighbor-PL-3SG.M to ask his neighbors for  [1c] qaz∫Án-i    tÁφi-ǿ     gÁww-i cauldron-INDF   cook.SBJV-3SG.M  in-3SG.M a cooking pot. 



 15 [2a] ba‘ĕd    se    ruz   kammar-ǿ after   three   day  return.PST-3SG.M After three days, he came back,  [2b] bĕdaq-ǿ   kars-i    qaz∫Án   honin-i put.PST-3SG.M  belly-3SG.M  cauldron   small-INDF having put a small pot inside it.   [3a] šĕβÁβ-Án-i     hĕz-on     el=qaz∫Án neighbor-PL-3SG.M   see.PST-3PL   REF=cauldron His neighbors saw the pot,  [3b] u    ĕχad-ǿ-i    menj½=d-i and    seize.PRS-3SG.M-3SG.M   out=of-3SG.M and he took it out of it.  [4] ĕmal-ǿ=l    el=JoΩa  mo=yye   ÁhÁ say.PST-3SG.M=REF  REF=PN  what-3SG.M  this He said to Joha, “What is this?”  [5] JoΩa    ĕmal-ǿ=l-u    ÁhÁ   qaz∫Án-χon PN   say.PST-3SG.M=REF  this  cauldron-2PL Joha told them, “This is your cooking pot.  



 16 [6a] hĕwÁ-ǿ     qÁr-e    be.PST-3SG.M    with-1SG   While it was at my place,   [6b] tam-ǿ      qÁr-i     jihel  become.PST-3SG.M   to-3SG.M   child it gave birth to a child.  [7] a××-it-i      qam=dĕ-χon go.D.PST-1SG-3SG.M   for=of-2PL I brought it for you.”  [8a] ÒÁΩeb   bie×-Á    ĕmal-ǿ-l-i   moΩÁl-ye owner  house-AUG   say.PST-3SG.M-REF-3SG.M absurd-3SG.M The owner of the house said to him, “That’s absurd,”  [8b] dĕri-ǿ     u   ahβi-ǿ2 take.PST-3SG.M-3SG.M  and  conceal.C.PST-3SG.M-3SG.M took it and put it away.  [9a] hafte    horet-t-Á  ĕ×Á-ǿ     JoΩa  week   other-F-AUG  come.PST-3SG.M  PN The next week Joha came  
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 17  [9b] u   †ĕlab-ǿ    menn-i  ya  qaz∫Án-i and  request.PST-3SG.M from=3SG.M a  cauldron-INDF and asked him for a cooking pot.  [10] haβ-l-onn-i     ya   tafšÁ   rabb-i gave.PST-REF-3PL-3SG.M  a  stewpot  great-INDF They gave him a large stew pot.  [11] dĕr-ǿ     el=rabb-Á take.PST-3SG.M    REF=great-AUG He took the large one.  [12] la=kamr-ǿ-i     qamdi-d-u return.PST-3SG.M-3SG.M  to-of-3PL He didn’t return it to them.  [13a] ba‘ĕd     ĕsbu‘    ĕzgÁ-ǿ     after    week    go.PST-3SG.M   After a week, the neighbor   [13b] šĕβÁβ-Á   qam     JoΩa neighbor-AUG   to    PN went to Joha. 



 18  [14] ĕmal-ǿ=l-i     qaz∫Án=d-e    eli=ye say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  cauldron=of-1SG   where=3SG.M He said to him, “Where is my cooking pot?”  [15] ĕmal-ǿ=l-i     qaz∫Án    me×-ǿ say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  cauldron    die.PST-3SG.M He said, “The cooking pot has died.”  [16a] ĕmal-ǿ=l    el=JoΩa    say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  REF=PN  He told Joha,   [16b] man     qobul     q=Áβed-ǿ  who    acceptance   PRS=do.PRS-3SG.M  “Who would believe   [16c] qaz∫Án   mojur    qĕ=mÁye×-ǿ cauldron   what.way  PRS=die.PRS-3SG.M that a cooking pot could die?”  [17a] JoΩa    gĕheχ-ǿ    ĕmal-ǿ=l-i  PN   laugh.PST-3SG.M  say.PST-3SG.M=REF-3SG.M Joha laughed, and said to him,  



 19  [17b] man   qobul    q=Áβed-ǿ    qaz∫Án   who  acceptance  PRS=do.PRS-3SG.M  cauldron “Who would believe that a cauldron  [17c] tam-ǿ     qÁr-i     Ò†Án-Á  become.PST-3SG.M.JCT  at-3SG.M   boy-AUG has given birth to a boy,  [17d] ‘Ád    la=qobul    la=q=Áβed-ǿ     then   NEG=acceptance   NEG=PRS=do.PRS-3SG.M  but then not believe   [17e] mojur     me×-ǿ  what.way   die.PST-3SG.M  that it has died?” 


